
LOAN WO RDS I N  PULUWATl 

SAMUEL H .  E LBERT 

1 .  H I S TO R I CAL S U R V E Y  

St udy of loan words , sometime s  a kind o f  dete ctive work , i s  
important i n  i t s  re ve lati ons o f  s t ruct ure and some times o f  non-lingui s t i c  
his tory . Phonemi c , morphologi c al , and syntactic  modi fi cations o f  the 
o ri ginal s hapes of loans may de line ate cle arly the s tructure of the 
re cei ving language . Insight as to the p ro duct ivi ty of bound morphemes 
i s  afforde d :  those affi xe d t o  loan words were product ive at the t ime 
the loan was borrowe d .  Outside contacts may be re fle c ted  in the 
re ceiving language , e ven s ome predating Europe an cont act , and in the 
c ase of Puluwat , a Truki c language some 125 miles  wes t  of Truk , thes e  
loans are s t rati fi ed and can be  dated  approximat e ly o r  e ven s harply 
as a re sult of the abruptness of the termination of Spanish , Ge rman , 
and Jap anese regimes in what is now the Trus t Te rri tory o f  the Paci fi c  
I s l ands unde r the adminis trat ion of the United  States . 

Loans seem to  have ent e re d  the Puluwat language in the following 
sequen ce . ( 1 ) A ve ry few e arly loans , prob ab ly the names of fi ve foo d 
p lants and an animal from Sp anish in the seventeenth or eighteenth 
centuries . ( 2 )  Hundreds of loans from English vi a t raders and from 
the whale rs who s ai le d  Mi crones i an waters in the early nineteenth 
century until  the 1 86 0 ' s ,  with heavies t con cent ration in the lat ter 
p art of this period.  ( 3 ) Loans b rought to Truk by Ame ri can Prote s t an t  
mi s s i onari es who were first o n  Ponape i n  1 852 , i n  the Mort locks in 
1 87 3 ,  and on Truk in 1 88 4  or 1 8 85 . A Ponapean , Artie  Moses , int roduce d 
Chri s t i anity on Uman in the Truk lagoon in 1 8 79 . The vas t maj ority 
o f  the new Chri s t i an words were o f  English o ri gin , with a handful from the 

languages of P onape and the Mortlocks . ( 4 ) More words from Spani sh , mos t ly 
C atholi c .  Spanish fathers and b rothe rs were in Truk ne ar the be ginning 
of Sp anish rule in 1885 . Trukes e  Christian te rms gradually fi ltered  
through to  Puluwat , but p e rmanent mis s i ons were not  e s tab li shed the re 
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unti l  after  World War II . ( 5 )  A ve ry few loans from Ge rman , pre s umab ly 
during the Ge rman rule o f  the Caroline and Marshall Is lands ( 1 899- 19 1 4 ) .  
Ge rman Prote s t ants were es tablished in Truk in 1907 ( Krame r ,  1 9 3 2 : 37 ) , 
but most re ligi ous terms for b oth faiths had alre ady been t aken from 
English , Sp ani s h ,  or Ponape an .  ( 6 )  Hundreds o f  words from Jap anese 
int roduced during the J ap anese period ( 19 1 4 - 1945 ) .  ( 7 ) A few post-
1 9 4 5  wo rds from American English , s ome concerned with government , as 
h ay i kaam high comm i s s i oner and pereey i k  b rig, p rison . 

In all the se s t ages e xcept the firs t ,  words re ached Puluwat vi a 
Truk , the only e xception being that during World War II thous ands of 
J apanese service men and many Korean laborers were s t at ione d on 
Puluwat , h ence words of J ap anese origin on Puluwat and on Truk are 
not alway s  the s ame . Mos t wo rds of Jap ane se origin , howeve r ,  did fi lter 
through Truk ; s ome took a long j ourney from Ame ri c a  to Jap an t o  Truk 
and to Puluwat . Some of these are li s ted  in se ct ion 4 .  

Loans , like all words , are e vanes cent , and one dri ves out the 
othe r .  Wi th pic ture s  on Puluwat came the loan p i k i s a ;  the native name 
n i yo s  was used on Truk along w ith the English loan , but on Puluwat 
1 i y o s  was kept for images and do lls ; and now the Jap anese loan s a s h i Q  

i s  heard dai ly by anyone be aring a came ra or picture b ook . Simi l arly 
a carpente r ,  formerly a k a ma t a , i s  now ,  thanks to Japan , a t a y i k u .  

Names o f  peop le , too , are strati fied in even more conspicuous way . 
Pers ons b orn be fore 1910 may have b aptismal Christian names , but mos tly 
are known only by pagan name s .  Those born in Japanese times very 
commonly have Japanese name s such as Teruwo , To s h i wo ,  M i e i ko ,  or M i n e ko ; 

mos t of those born on Puluwat after 1945  have been given Bib li cal names 
by the prie s t . No infant to day has a Jap anese name . 

2 .  M O D I F I CAT I O N S  

Fore i gn words taken into Puluwat are modi fie d  according t o  Puluwat 
s t ruc ture , and meanings are extende d or reduced.  Many English nouns 
b e come ve rb-nouns , as Ka a to l  i k  Ca th o l i c  and to b e  Cath o li c  and S�� t�n  

Sa tan , a kind of unp leasant bur ,  and to s i n . Many form derivatives with 
Puluwat affi xes , as trans i tives ( p ee n i t ,  p e e n i t - i y paint,  paint-i t )  

di re ctionals ( w i i k k ,  w i  i k kee - t� ,  w i i k k e e - t i w  wick ,  turn up � w i ck,  turn 

down a w i ck ) ,  attrib utive s uffixes forms and dire ctionals ( k i  i y , 

k i -� - n ,  k i y a a - l 00  key,  key - of, un lock -wi th- key ) ,  and caus atives ( s u k u u l , 

yoo- s u k u u l  s ch o o l, to te ach or s tudy ) .  Some words have extended  meanings , 
as s ome of the ab ove and e e e p e l tab le,  chair, to s i t  or fe as t a t  a tab le 

and f i  l �y i k  f lag,  chief, to be a chi e f .  The Japanese loan p a e i Q k o  

refers o n  Puluwat only to  a s lings h o t ;  the common Japane se institution , 
s lot-machine parlour, called by the same name in Japane se , has not gone 
to Puluwat .  



The modi fi c ations o f  foreign words are mos t  no ticeable in 

phonology . The phoneme s of Puluwat are lis t e d  h ere , and in s e ct ions 
3 .  and 4 . , their rep lacements of English and Jap anese phoneme s  in 
loans from these languages .  
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The Puluwat consonants include /p pw t c k f 5 h rn rn w  n Q 1 r r 
w y / .  / p w  rnw/ are ve lari zed bi lab i als , /c/ is an alveolar affri c at e , 
/ r/ is a ret roflex vocoi d ,  and /r/ i s  a double- tap tri l l . The s tops 
are unaspi rated  and voice le s s  e xcept that me di ally they are s lightly 
voi ce d .  The vowe ls are /i  e �/ ( front unrounded ) , /u a a/ ( cent ral 
unrounde d ) , and / u  0 a/ (b ack rounde d ) . The syllable con s i s t s  o f  G 
( or G , G , ) + V ( or V , V , ) ± G ( o r  G , G , ) ; the final G , G , geminates are not 
ne ce ss ari ly the same as the firs t . Wo rds b e gin w ith consonants b ut 
end w ith either  vowe ls or c ons onants . Although no nongeminate vowel 
clus t e rs occur,  phonet ic  long vowels are conside re d  double vowe ls , 
rather than p ositing an extra phoneme of length , o r  nine addi tion al 
vowe l phonemes . Thi s  t re atment mat ches that o f  the consonan ts , als o  
an aly z e d ,  i n  spite o f  the lack o f  clus ters , as short and double . Dyen ' s  
s t udy o f  Truke se has in fluenced thi s  analysis . 

As mentioned be fore , many words re ache d Puluwat vi a Trukese . Some 
fo llow Trukese corre sponden ces to Engli s h  rathe r than Puluwat 
correspondence s . 

English to Puluwat : h : h  

1 :  1 

Engli sh to  Truk t o  
Puluwat : h : � : w .  Y . � 

1 :  n :  n 

h a rna hammer 

l ay i rne s  limes 

woor us  horse , v a rna h ammer 
( �  after cons onants ) 

n a a t a  ladde r . p e e n i t  be l t  

A few Puluwat words have Puluwat / 1 /  corresponding to English /n/ or /Q/  

( l a rn p a  number, s i t a a k i  1 s tocking ) .  This may be due t o  hypercorre ct i on : 
the Puluwat know that many Trukese words with / n /  4 ho uld b e  / 1 /  in thei r  
language , b ut they are not always  s ure whi ch ones . 

Simi larly , words of Engli sh origin that t rave lle d  vi a Japanes e  c an  
b e  detected  b y  i rre gular use of / 1  r/ , as in r a n c i y  laun ch .  

Such words are footnoted in Tab le 1 .  (Nom) following a Puluwat 
word indi c ates a Nomuinuit o  source for the word re corded in Honolulu, 
the in formants being two s t udents from the atol l  of that name , the 
language of which is ve ry close to Puluwat . Such words may or may 
not be known on P ul uwat . 
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3 .  E N GL I S H  LOANS  

The English loans are t oo numerous t o  l i s t  he re . The c orresponden ces 
of English phonemes and Puluwat ones are given in Tab le 1 .  English / d  z/ 

are not rep resented in the loans . English Suzie and hamme r each have 
two shapes in Puluwat . 

TAB L E  1 
P ho n e m e s  

E N G L I S H P U L UWAT P U L UWAT E XAMP L ES 

p 

t 

k 

b 

d 

9 
c 

j 

f 

6 

s 

p £..a ay i £.. pipe 

pw �a y i �ay i pawpaw 

t .!.a k i s e s  t axes 

c .£ee p e  1 tab le 

s 

k �a p i t i n  cap tain 

kk 

t 

p £.. i s i k i t  b i s c ui t 

pw �a t aa b u tter 

t t i k i r i  de gree 

pwa.!.aa b u t t e r  

pwa.£e 1 b u tt on 

pwa�i t b ucke t  

pa.!.o tobacco 

n a a t a ladde r 

s i i �  ship 

pwa k i .!.  bucke t 

m i n i c  minute 

k i m i 1 i� gimle t 

kOQ k i r i �  concre te 

w i i � we e k  

w i  i kk wick 

wo toPll (Nom) 
a u t o  b i k e  

w a s  t a a£.. wash tub 

c cek  duck t e re e c  thre a d  

s s i m i  s oon  demijohn 

k �ap i n a  governor 

c ceen  chain 

ym l i � i t or a l ligator 

s �e n i s - i i y change p i k i s aa p i ct ure 

c 

s 

f 

t 

s 

S 5  

C CEIl  John 

�a p a an Japan 

Ii l ey i k  flag 

t e re e c  thre ad 

S u us i Suzie 

p a a�i �a p as s enger 

1 a ay i I knife 

Ka a to l  i k  Catho li c  

p a a�i 5a  pas s e nger pmm s pass 

pwoo� b o s s  



h 

e 

v 

z 

m 

n 

I) 

r 

w 

y 

hw 

II! 

g 

h 

h 

f 

s 

s 

h 

m 

mw 

n 

1 1  

n 1 

n n 3 

w 

Y 

w 

w 

y 

H u u h i S u z i e  

weer- u s  horse 

y'a m a  hamme r 

h a ma hammer 

iay i yo l e t  vio Ze t S i t i ie n  S te ven 

s a a c  s h i r t  p i �o pw b is h op 

R u u�a Rus s i a  

S u u s i Suzie 

H u u h i Suzie 

�O l) k i y  monkey ama  hamme r 

mw a s  i n maahine 

k a p i !!.a governor 

�a ay i f  knife 

1:.i i I) ring 

y a a y i n  iron 

lay i me s Umes y1B 1 i k i t  or - a Hi ga tor 

n a a t a  Zadder y a!!.tare  a Har 

p i !!.!!. u pi Z Zow 
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s i t o f  s t ove 

s u u s  s h o e s  

Tam  Tom 

p u r u u� b room 

k a p i t i !!. aap tain 

r i  i I) ring 

s i t a a k i �  s to aking 

y i yal y e ar 

pw a t aa b u t te r  

s u k u u l  s ahoo Z 

w i  i 1 1  whee Z 

y i ke!!. e age Z 

w i  i k w e e k  ma a n uwa  man - of-war 

y'i y a r  y e ar 

w i  i 1 1  whee Z 

�o t o p a y  (Nom) auto b i ke 

y'a ay i n  i ron 

l via Trukese ; Truke se II! corresponds to  English h ,  and Truke se n 

t o  English 1 .  Puluwat w- and y - are frequent ly II! in Trukese and 

Engli s h .  

2 vi a Trukese , hypercorre cti on .  

3 vi a Trukese , p rob ab ly a spe lling p ronunciation . 
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Intras y l l ab i c  cons onant clus te rs are commonly n o t  ret aine d as 
s uch , an inte rconsonantal uns tressed  vowel being inserte d ,  as indi cated  
in T ab le 2 .  In a few loans , one of the consonants is  lost . 

P h o n e m e s  

E N G L I S H P U L UW A T  

p l - pe l -

p r - p or-

t r - r -

b l - p e l -

b r - per-

p i r -

p ur -

k r -

- k s  - k i s e s  

g l - k i 1 -

g r -

f l - f i 1 -

f r -

e r - ter-

s p - s e p -

s i p -

s t - s i t  -

- s t - s  t 

- s  

s k - s u k -

- m p  - m  

- mw 

- n t - n i t  

- n  i s 

- n  

- O k  

TAB L E  Z 

P U L UWAT E XAMP L E S  

p e l eey  p lay 

Poro s t an Pro t e s tant 

r aws  i s  trou s e rs 

pe l c.ecek b lock 

pereey i k  b ri g  

p i ral s b ras s 

p ur u u mw b room 

k o o k i r i y  con cre te 

t a k i s e s  tax 

k i  l a s g las s 

k i r i i s  grease 

f i l ay i k  flag 

f i r ay i n  fry 

teree c thre a d  

S e p e y i n  Spain 

s i p a n a  s p anne r, s i p a y  spy , s i p u u n  spoon 

S i t i fe n  S te ven, s i to f  s tove 

y i  i s t  y eas t 

y i i s  y eas t ,  Palal S p a s t  

s U k u u l  s choo l  

l am lamp 

p a a mw p ump 

p ee n i t  paint,  s e r p e n i t  s e rp e n t  

s e n i s  cen t 

s i me n  ceme n t, Poros t an Pro te s tant 

y i O k ink 
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-n j  - n i s  s e n i s - i i y  change 

- n z  - n  row u n  ro unds 

- 1 t - n  i t p e e n i t  b e l t  

- 1  s CBll l s a l t  

- l k  - 1 i k m i  1 i k m i l k  

r l z  -r l e s Kar l e s  Ch arles 

Wi t h  s ome words variation o ccurs . Pe rsons knowing English might 
s ay k i m l i s  gim le t and y i i s t y eas t, whi le a le s s  ac cult urate d pers on 
would say k i m i 1 i s  and v i i s .  

What o f  inte rsy llab i c  consonant combinat ions in Puluwat loan 
words ? Some of those noted are listed below ;  English phonemes precede 
the colons . 

p s :  k a p s ay i s  cap s i z e  

8 m :  y a r i  t me t  i k ari thme tic 

� b : w a s p e s i n  washbasin 

s t :  P oro s t an Protes t an t  

� t :  w a s t a ap  wash tub 

mb : l aamp a numb e r  

ms : S a m i s on Samson 

n d :  k i  l a n der  calende r  

n s : k on s e l counci l 

Q k : mOQ k i y  monkey 

Q l : Y i Q l e s  Eng l i s h  

I f :  y e l f a pe t a lphabe t 

rk : M a re k u s Marcus 

rm : kCBllrman  corpsman 

rp : s e rp e n i t  s erpe n t  

Vowe l correspondences fo llow , w ith the English vowe ls firs t ,  and 
the Puluwat correspondences after the co lons . The English value s  are 

b ased  on mi d-We s te rn Ame ri c an .  

i ,  I :  i ,  as in w i i k  w e e k  an d  m i n i c  minute 

e :  e ,  as in ceepe l tab le  
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a :  a ,  a ,  a a , a s  i n  paa s p as t, t a k i s e s  ta�es ,  and S ap a a n  Japan 

a :  a ,  a ,  0 ,  e ,  u u ,  as in  pw a a t a  but ter, pw a ce l b ut ton,  p i s o pw 

b i s h op ,  cek duak ,  and R u u s i y a Russ i a  

a :  a ,  0 ,  re, a s  in Kar l e s  Cha r l e s ,  P oro s t an Protes tan t, and 
Cren John 

u :  u ,  u ,  as in p u r u u mw broom 

0 :  0 ,  as in s i to f  s tove 

0 :  re, a ,  0 ,  as in sreoo l s a lt,  v a n t are a ltar, and pwoos s b o s s  

P os t-vocali c r-colouring is  not re tained . 

4 .  J APAN E S E  LOANS  

S ome J apanese loan words were themselves loans in  Japanese , most ly 
from Engli sh , as many b as eb all terms and those lis ted below . Some o f  
them endure d rather s urprising changes i n  meaning . 

komp a n i friend ( English company to  Japanese komp a n i fri e n d  

/Kakiuchi 1955 : 39 5 / )  

k ura n to p layground ( English ground t o  Jap anese g u r a u n d o )  

mar a ar i y a sp ray ( English ma laria t o  Japanese ma r a r i y a ma laria ;  

this  in spite  o f  the  none xis tence of malari a in  the C aroline s )  

p a n c u  underpan ts (Nom) ( English p an ts to Jap anese p an t s u )  

p o s to  p o s t o ffia e  (English pos t t o  Japanes e  p os u t o mai l-bo�) 

r a m u n i m arb le (in the  gam e )  ( English lemonade to J apanes e  r a m u n e 

lemonade : s ome Japanese soft drinks are b ottled w ith a loos e ly 
fitted marb le at the top whi ch prevent s drinking too fas t )  

r a n c i y  laun ah ( Engli sh launah to Jap anese r a n ch l launch ) 

s l p i r i Q u s i ng le t  ( English spring aoat to  Japanese s u p u r l n - g u  ko t o  

spring coa t )  

t a r a k u  truck (Nom) ( English t ruck t o  Jap anese t o r a k k u  truak ) 

t i ro Q k a Q  ( oi l)  drum ( English drum c an to  Japanese d o r a m u  k a n  drum 

can ) 

One w ord in Puluwat was prob ab ly a loan from France via Jap an : 

k a fe y e  coffee s hop ( French c a fe aafe + - y a , Jap anese s hop ) 

The re fol lows a s ampl ing o f  re lat ively we ll-known words o f  
J apanese o ri gin . Some o f  them , s uch as k a c i to ,  s eem rather archai c to 
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p resent-day Japanese . The J ap anese spe llings o f  the s ource wo rds in 
this and in the p revious list  are according to  the partially phonemi c 
Hepb urn romani zation system.  Japane se glos ses are given only i f  they 
di ffe r  from the Puluwat glosses ( see k oy e � , t empo ) .  Some words in the 
lis t  have more meanings in Japanese than in Puluwat ( as p a d  � ko ) . b ut 
these additional meanings are not lis te d .  A few derivatives w ith 
Puluwat affi xes are also  gi ven . 

c aw a �  (Nom) rice bow l ( ch aw a n )  

c i k o� k i  (Nom) phonograph ( ch i k uo n k i )  

c i t o s a vehic le ( j i dos h a )  

c i n to r i  chi ldren ' 8  re l ay ( j i n to r i )  

C o o s e �  Kore a ( C hos e n )  

cor l  8 lippe r8 ( zo r i )  

c u umo � ,. c u umo � -.e l ee  to orde r  ( chumo n ; - a l ee  1 s  a Puluwat s uffi x 
meaning direc t i on away ) 

f i  ro s i k i  c lo th for b un d l e  ( f u ro s h i k i )  

f u u t o  enve lope ( fu to )  

h a n a ( 1 )  hibi8 cu8 flowe r ( h a n a  flowe r) 

h l k oo k i  airp lane ( h i kek i )  

k a c i t o  moving p i c tu re ( k a t s u de )  

k a ma ke t t le ( k ama )  

k a n � o f  n ur8 e ( k a n - go f u )  

k a p p a  raincoat ( k a p p a )  

k a p u  Truk Trading Company ( k a b u  8 tock8 ) 

k a s i 8 te e ring whe e l  ( ka j i )  

k ay i � u� navy. 8ai lor ( k a i g u n ) 

k i k a n c u  machine g un ( k i k a n ju )  

k i n i s i y  p a k u t a � l arge b omb ( ge n s h l  a tomi c  + b a ku d a n  b omb ) 

koo r i  i ce ( ke r l )  

k oy e �  p lay ground ( keen  p ark ) 

k u r uma  wagon ( k u r um a )  

ma n n i �  p e n  ( ma n n en - h l t s u )  

n am a a y k i y  i mp e r tinent ( n ama l k i )  

n a p e  k e t t le ( n a b e )  
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n or i . n o r i i - n i V  pas te ( no r i ; - n i V  i s  a t ransit ivi zing s uffi x)  

p a e i �ko s Ling s ho t  ( p an e h i n k o )  

p a k i �  fin e �  pena Lty ( b a kk i n ) 

p a k u t a� dynami t e  ( b a k u d a n )  

p ay i k i �  bacteri a  ( b a i k i n )  

p e � k i yo (Nom) s tudy ( b e n kyo)  

p i n eo outhous e  ( b e n J o )  

p i y u uy i n g hosp i t a L  ( b yo i n )  

p u t ay i eo army genera L ( b u t a i  + eho) 

rawo ( ? )  container ( r a o  b amboo pipe s te m )  

reeeooko  icebox ( re i zoko)  

re n s u  p ra c t i ce ( re n s hu )  

r i k i � u � army ( r i k u g u n )  

r i mp i y a g onorrh ea ( r i mbyo)  

s a s i n g . s a s i n g - i i y p i c ture� camera� to take  a p i c ture ( s h a s h i n ;  

- i i y  i s  a t ransitivizing s uffi x) 

s a s i m i  raw fi s h  ( s a s h i m i )  

s e k i i t a wooden form for p ouring ceme n t  ( s e k i s Lu i ce + i t a bo ard) 

s e n s e  teacher ( s e n s e i )  

s e r i  water cre s s  ( s e r i )  

s i k ook i airp Zane ( h i kok i )  

s i mp u �  (Nom) newspaper ( s h i mb u n )  

s i p a Japane s e  grass ( s h i b a )  

s oo k o  s to re h o us e  ( so k o )  

s�mw o L d  p e rs on ( rare ) ( somu  manage r) 

t am a  Light b u Lb ( t am a )  

t ama e i k i y  to p L ay marb Les ( t ama t s u k i b i L Li ards ) 

t amwo s i foot fungus ( t am u s h i )  

t av i k u carpenter ( d a i k u )  

t ay i h o cannon ( t a i ho )  

tempo  radi o transmi t ting ( dempo te L e gram ) 

t e mp ura doughnuts ( t emp u ra fri ed foo d )  
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t e Q k l e Le o trio Light  ( de n k l )  

t e Q ko , t e Q k o- n l y  ro L L  oa L L  ( te n ko ; - n l y  i s  a transitlvi zing s uffi x )  

t e p p a n g oonore te t rough ( t e p p an i ron or s te e L  p La t e )  

toom l Q ·Paoifi o  i s Lande r  ( tom i n  is Lande r )  

tOO tSlY Ughthouse ( to d a l )  

top l Q  p i toher ( for a Liqui d) ( d ob l n ) 

Tos l wo Tos hio (ma L e  nam e )  

wok a s l oandy ( 0 - , honori fi c + k a s h l )  

wOO tSl Y bandage ( ho ta l )  

w o s i r l k o fLour s o up ( 0- , honori fic  + s h l r uko b e an s o up )  

w u  t O I)  ·noodLes  ( u don ) 

y a e i b e e  ( h a eh l )  

y a k a Q  p i toher ( for p ouring) ( y a k a n )  

y a k l y uw ,  y a k l y u fa Q a n n  baseb a L L ,  p Lay b a s eb a L L  { y a kyu ; f a Q a n n  i s  a 
P uluwat s uffix t oge the r  

y a m i , y a m i l - n i y  s oreen, a s  o n  a window ( am i  n e t ;  - n i y  i s  a 
trans itivizing s uffix )  

y a t a ke g arden ( h a t a k e )  

y a p p l y o ,  y a p p l yo - n l y  radio b roadoas t ( h a p pyo anno unoemen t )  

y ay l k i w  t o  reoeive rat i ons ( h a l kyu) 

y a y i noko  mi�e d b Lo o d  ( a i n o k o )  

y e ey l t a y  s o L di er, s ai L o r, navy, army ( h e l t a i )  

y e n  do L Lar ( e n , the b as i c  monet ary uni t  o f  Jap an )  

y e t to L e t  me s e e ! (e- to ) 

y l s o Q a s h i  b usy ( I s o g a s h l l )  

y I t o  we U ( for w a te r) ( I  d o )  

The t e rm consonant combination refe rs t o  inters y l l ab i c  j uxta­
position o f  nongeminate cons onant s . In J ap anese s uch combinat ions 
c onsist  o f  nasal + a consonant . J ap anese precedes the colon and 

Puluwat follows . 

mp : temp ura  

n t :  e l n t or l 

n t s : p a n e u  
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n k :  p a c i  f) ko 

mb : s i mp u f)  

mb y :  r i mp l y a 

n d : kural n to 

n g : k a n rl o f  ( n - g ,  not t he velar nas al ) 
n ky : p e f) k i y o 

n J : p i neo  

n s : s e n s e  

n s h : re n s u  

The five Japanese vowel s  are retaine d i n  Puluwat . I n  addition t o  
these five , Puluwat has lal U a rei . lall has been no ted in k u ral n to 

p laygroun d  and woo tal Y bandag e .  Final I - ul i n  Japanese is  l e s s  rounde d 
than l ui in other positions , and is regularly rep laced by l ui in 
P uluwat ( k ap u ,  r e n s u ,  s i p i r i f) u ,  t a r a k u ,  t ay i k u ) . lal has been noted 
only in r i mp i y a ,  and lrel has not been dis covere d .  Vowe ls  between 
voice le s s  consonant s or in utterance- final positi on are frequent ly 
voi celess  in fast J apane se , but are voiced in Puluwat , as  in f i kos i k i 

and k a f ey e , or omitted,  as in k a n f)of ( from k a n - g of u ) . Final long vowe ls 
in Jap anese are short in Puluwat ,  perhaps by analogy with s uch Puluwat 
words as t e e te t o  sew and t u u t u to ba the , but more like ly be caus e final 
long vowe ls in Japanese under certain conditi ons are not as long as 
vowe ls in other positions , differing principally from s ome final short 
v owels in Japanese in that they are always voi ced . 

From these lis ts , a tab le o f  J apane se t o  Puluwat correspondences 
is deri ved  (T ab le 3 ) . Ce rt ain apparent di fferences are actually on ly 
orthographi c :  

J AP AN E S E  S Y M B O L  P U L U WAT S Y M B O L  

- g- - f) -

e h  e 

n k  f) k  

V V 1 V 1 
a i ay  

The Japane se phoneme Inl and its  allophone s be fore other consonant s 
[ - m  - n J  are s y l lab le s ; fo llowing consonants are in di ffe rent syllables . 
Such correspondences have been l i s te d .  
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For meanings o f  the Puluwat examp les in Table 3 .  and J apanese 

s ource words . see t he preceding lists  o f  Jap ane se loans . 

TAB L E  3 
P h o n e m e s  

J A P AN E SE P U L U WAT P U L U WAT E XAMP L E  S 

P P £.a c l r) l<.o s l £. i 1 I r) u 

p p  p p  te££.a r)  

p p y  p p i y  t a £.£.l.:L 0 

t t t amwo s l y a!a l<.e 

I<. I<. k a s l h I koo k I 

k k  k p a�l r)  

k y  k l y  y a�uw 

b p £.a k u t a r)  n a£.e 

by  p l y  .e.i..Y. u uy  i r) 

d t !empo  c i t o s a  

9 k �I n s  I y 

r) y l s o,!La s h l 

t s  c k a c l to 

ch  c ,£u umol) P a,£ I I) ko  

j c c l t o s a 

s I<. a s i 

f f f I ros  I k I k aie ye k a n r)oi 

s s s a s  I m l  C oo s e n  

s h  s �a s l l)  t a mwo�1 

h s s l ko o k l 

h h l k oo k l 

y y'a t al<.e 

z c cor i  ree  ,£001<.0 

m m �an n i l)  c u u�of) 

mw t a mwos  I 

n n !!.a p e  k l !!.i s i y 

I) p a l<. u ta,!L 
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n n  n n  nia�'i l) 

r r l i k. i I) UF) cor i 

w w ca!!,a I) 

" w w o k a s i T o s  i wo 

" y r.i to  k a1.1 l) ul) 

5 .  CO M P A R I S O N  O F  E N G L I SH A N D  J A P A N E S E  CO RRE S P O N D E N C E S  

S ome correspondences o f  Puluwat t o  Engli sh and Japanese are 
s imi lar .  Voi celess s tops and affri cates rep lace voi ced ones in b oth 
( e x cept for - 9 - in Jap anese , as noted below ) . The tri l led  /r/ , and not 
the retroflex / r / ,  rep lace all English and Japanese r l s .  Puluwat /pw/ 

was not noted in Japanese loans , and /mw/ only in the one word , t a mwo s i 

( from t a mu s h i ) ,  whereas in loans from English b oth ve lari zed and p lain 
lab i als rep lace /p b m/ sp oradi cally . Puluwat / s /  corre sponds to  
English / t  d c J s 5 h /  and to  Japanese j ,  s ,  s h ,  h .  The phoneme /9/ 

in Japanes e  has in Tokyo di ale ct an [ I) ]  allophone in non-initial 
position ,  and the Puluwat reflex i s  /1)/,  as in y i s o l)a s h i b us y . The 
phoneme /n/ in Jap ane se has the allophone [ I) ] be fore ve lar s tops and 
finally , and these are / 1)/ in Puluwat , as in p a ch i l) k o  s ling s h o t  and 
p a k u ta l) dynami te . In English loans , long consonants were noted only in 
w i  i k k w i a k , w i i I I  whee l ,  and pwoos s b os s ; perhaps s ome final cons onants 
are re le ased more forcefully in English than in Puluwat ; s ome times they 
were hard for a fore igner to hear . The long consonants in Japanese loans 
coincided with those of the Japane se s ource s , except for a s ingle /k/ 

in p a k i l)  pena l ty from b a k k i n ,  and in t a r a k u  t�uak from t o r a k k u .  

I n  con c lus ion , i t  would seem that it i s  eas ier for a Puluwat 
to  prono unce Japane se words than English words , principally be cause of 
the di ffi c ulties  with Englis h  c onsonant clusters vers us their lack 
in Japanese , if one except /py ky b y / .  The relatively unfami liar sounds 
a Puluwat en counters in English are /e v d �/ p lus /b d 9 j s z/.  In 
Jap anese he has the latter group p lus p y , ky , by , t s . The Japanese 
s tops are unaspirat e d ,  the vowe ls without o ff-glides , as in Puluwat , 
and long cons onants and vowels o ccur in both language s . 

6 .  LOANS  F RO M  O T H E R  S O U RC E S  

The third source of loan words i n  Puluwat i s  Sp anish , and the se 
were introduce d into Puluwat in two wide ly separated time s , one perhaps 
as long ago as 1 6 76 , and ot he r afte r ab out 1885 . The numb e r  of words 
is small , the names of five food p lants and probab ly a cat in the firs t 
group , and twe lve words re lating t o  Catholi cism in the s e cond .  
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The fi ve p lants and the cat are listed be low , w ith their  names in 
vari ous languages .  

E N G L I S H T RU KE S E  P U L U WAT CHAMO RRO  S P AN I S H 

c a t  k a t t u  k a t t u  k a t o  g a to 
(phonetically 
k a t u )  

corn ( mey i s  mey i s  ma ' es ma fz  ( p rob ab ly 
( kOlCBn dialect ma i s .  

me l s )  

p in e app le p ay n a per ( p i l) a p i n y a  p i ii a 
(pway i n a p e r  

p umpkin p 9 1)k i n  k a l a ma a s a  k a l ama s a  c a l a b a z a  
( prob ably 
dialect 
c a l am a s a )  

swe e t  p otato k a mw u u  kremw u u t i y  k am o t e  c a mo te  

waterm e lon s e n n i y a s a  1 i I y a  c h an d i a s a n d ra 

What i s  the e vi dence fo r thinking these words were int roduced at 
s uch an early date , rather than during Sp anish rule in Mi cronesia?  

The e vi dence is  the known voy aging of the Carolini ans , and 
espe cial ly the Puluwat , t o  Guam , and the known cultivat i on there of 
these p lants . 

The Jesuit s we re on Guam from 166 8 unti l  1 76 7 ,  and according to 
W . E .  Safford ( 1905 : 2 2 )  they ' s upervi s e d '  the cultivation th ere o f  
' maize , t ob acco , cacao , swee t potatoes , and other p lants b rought from 
Ame ri c a ' .  S afford , a b ot anist  and histori an , also as serts ( 19 0 5 : 2 4 )  
' it i s  cert ain that mai ze was cult i vate d on Guam as early as 16 76 ' . 
In 1 7 10 vi s i ting s hips were s upplied w ith ' 2 4 b askets  o f  Indi an corn ' . 
The s ame account ( 19 0 5 : 19-2 0 )  mentions muskme lons and watermelons that 
had been brought in by the Sp aniards . 

Kot zeb ue , who cal le d  at ' Guaham '  ( Guam) in 1 81 7 , wrote ( 1 82 1 : 2 0 7 )  
o f  vis i t s  o f  the Carolini an canoes t o  Guam i n  1 7 8 8 .  The Carolini ans 
' said that they had alway s  been t rading with the inhab i t ants of the 
i s land , and only left off when the white peop le settled here , whose 
cruelty they thems e lves had witnessed .  In  1788  they made thi s voy age 
again , after  a long interval , to p urchase i ron ' . Kot zeb ue was also 

told that e ighteen canoe s  colle cted each April at Lamure ck ( Lamotre k ) , 
whence they went to ' F oj o ,  a de sert is land north of Lamure ck , whi ch they 
re ach in two days  and re s t  there ; and in three days more re ach Guaham . ' 
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The gathe ring p lace was not Lamot rek , but according to  Meine cke 
(quoted by Ries enb e rg and Kaneshiro , 1960 : 2 85 with approval ) the c anoes 
assemb led  at Gafe rut rather than at Wes t  Fayu.  

Riesenberg and Kaneshiro s tate that Kit t li t z  in  1 82 7  encountered  
C arolini an natives at Faraulep who spoke ' fluent Spani sh , an ab i li ty 
no doubt acquire d on vis it s  to Guam ' . 

Krame r ( 19 17 : 180 ) lis ts early chart s showing Puluwat as L u g ue n  

( s aid  t o  be  a Sonsorol name for P uluwat ) in 1 7 10 , as 0 P u l uo t  

( Legui s che l )  in 1 72 1 ,  and as P o l o a t  in 180 4 .  These names indi c ate the 
trave l ling p ropensities of the C aro lini ans that entai led e xpos ure t o  
Spanish , and that Europeans knew o f  Puluwat a hundre d y ears o r  so  
be fore i t  was ' di s c overe d ' . Known re fe rences to  C aro linian voyages in  
their own i s lands and to the Mari anas have been conveniently assemb led  
b y  Riesenberg ( 196 5 ) . 

We would s us pe ct that the fi ve p lants were garnered between 1 6 76 
( when c orn was being cultivate d on Guam) and the ye ars in the latter  
part o f  the same cent'ury when the intense warfare on  Guam put an end  t o  
vis i ts from the Carolines .  The Puluwat canoemen may have introduced 
th e p lants more than a hundred y ears be fore the ' di s c overy ' of their  
i s land by Ib argoit ia  in 1 80 1 .  

A s  for th e cat , Kot zeb ue ( 182 1 : 1 8 7 )  s tates that its  name on all 
the i s l ands from Mogemug ( Ulithi ) to Pe l li (Palau) in the west and 
U le a  ( Wo leai ) in the e as t  is g a t o ,  from Spanish ; a numb e r  o f  cats , 
Kot zeb ue was told,  had been le ft long be fore on Mogemug and had been 
s cattered s ubsequently on the othe r is lands . One mi ght s uspect an 
English origin , b ut k a t t u  would be aberrant on three counts : Puluwat 
a rep lacing � ,  a doub le t t ,  and the addi tion of a p aragogic vowe l .  
The s ingle Spanish-vi a-Chamorro aberrancy would b e  the doub le t t ;  in 
Chamorro ° and u vary fre e ly in final uns tressed  position . 

How do we know that the p lant s  and the c at may not have been 
int roduce d t o  Truk at an e arly date , but di d not re ach Puluwat unt i l  
much later? The obvi ous answer is  that the Puluwat , and n o t  the 
Trukese , were th e famous voyagers . Truk with its  s tre ams and saffron , 
was itself a t arge t ,  and the Trukes e  could more eas i ly ob tain met al 
from the e ver-voyaging low i s l ande rs than by b raving the seas thems e lves . 

The othe r words o f  Sp anish o rigin concern C atholicism,  and were 
p rob ab ly int roduce d near the beginning of Spanish rule . In the list  
that follows , th e Spanish names fo l low the Puluwat glos s e s  in 
p arentheses ; glos ses follow for the Sp ani s h  originals only if they 
di ffe r  from those of Puluwat . 
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fal l i n  r a,a mos Pa lm Sunday ( Dom i n go de  R amos ; the P uluwat name i s  
literally s acred palm b ran ches )  

koom u n i yo commun i on ( co m u n i on )  

m a a tere  n un, mother ( ma d re ) 

m i s  a mass  ( m  i s  a )  

m i s i yo n  mis s i on ( m i s i on )  

p a a tere  fa ther, p ri e s t  ( p a d re )  

P a s k a  Eas ter ( P as c u a )  

ros a ar i yo ros ary (prayer, re ligious meda l )  ( ro s a r i o ) 

s a k arame n to s a cramen t ( s a c r a me n t o )  

s a l a a tor Promo ters of the Ho ly Name Socie t y  ( ce l a d o r  curator)  

s a l a a tora  Fema le Prom o t e rs of the Ho ly Name So ci e ty ( ce l a do ra  

fema le cura tor) 

yerma n o  lay b r o ther ( h e rma n o )  

On ly a few words are o f  Ge rman origin : 

k i n te r  chi l dren ' s  Protes tan t s choo l ( K i n de r  chi ldre n )  

k l y uu fe r  or k i  l i f e r  s ui tcase ( Ko f fe r 7 )  

m a a k  money ( Ma rk ,  almos t never h eard t oday on P ul uwat) 

mee t e r  me ter, t o  meas ure length ( Me t e r ) 

s e p e l i n  airp lane ( Ze p p e l i n ,  Trukese , known but not use d  on Puluwat , 
whe re the term i s  h i koo k i from Japane s e )  

s i l ke g o a t  ( Z i e ge )  

Toow i s  Ge rman, Germany ( De u t s c h )  

These words p rob ably re ache d Puluwat vi a Truk . 

Words app arently o f  Ponapean origin in clude k an s i n o confe s s ,  

s ow n k o a , s ow n p e tal k  re ligious offi c i a l ,  w uw a n p oron Pro te s tan t pas tor, 

and s a k aw a lcoho lio drink , this t aking its name from the famous 
nonalcoho lic P i pe r  me t h i s t i c u m  of Ponape . The Mort lo ck gree ting ralaln 

al l l i m ( day good) was intro duced everywhere in the Truk Distri c t  as a 
more civi lized gree ting than wh ere are y o u  going ? or w here di d y o u  c ome 

from ? ;  now both mis sion and pre-mi S S ion greetings are use d .  The 
Mort lock word for thank y o u , k l l i s s ow ,  also caught on rap i dly . ( In 
b o th of these  forms , t he Truke se rep lace d Mort lo ck / I/ by their  /n/ , 
b ut Puluwat le arne d t he original / 1 / . )  



N O T  E 

1 .  St udy o f  the Puluwat language was made possib le by National S cience 
Foundation Cont ract No . GS-1 410 , for whi ch I am very grate ful , as well 
as for the coope rat ion of the Uni vers ity of Hawai i . I am indebted  to  
my colleague s ,  Thomas Gladwin and S au l  H .  Ri esenb e rg ,  for  material and 
inte lle ctual help and comp anionship in the fie ld , to John K .  Fahey , S . J .  
for ac comodations on Puluwat , and t o  Edgar C .  Knowlton , J r . , Gary J .  
P arke r,  A lb e rt J .  S chlit z ,  Ho-min Sohn , and Hiroshi S ugi t a ,  all o f  the 
Unive rs ity of Hawaii ,  who s c rut ini zed t he manus crip t ,  with spe cial 
attention to phono logy ( S chutz ) ,  Sp anish and Japanese ( Knowlton) , and 
J apanese ( Sohn , Sugita) . Thei r  s ugges tions were mos t  help ful . I was 
on Puluwat from Feb ruary to September 19 67 . My p rincipal informant 
there was Seraafi l Ti limeyoorel . Later  in Hono lulu I was helped by two 
s tudents from lingui s t i c al ly closely re lated  Nomuinuit o ,  Tosiwo 
Nak ayama and Antho lino Ros okow . 
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